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TEACHING SIMULTANEOUS TRANSLATION IN SOCIAL NETWORKS
TO FUTURE INTERPRETERS

The article is devoted to teaching the main features of simultaneous translation in social networks, taking into account the specifics of
this genre of communication. The relevance of the issue is that now more and more people are using social networks as a means to promote
their business, and thus many experts and brands need translators, and especially simultaneous ones, who could help adequately represent
products and services on the international market. The purpose of the article is to analyze the main challenges that translators face when
working with text messages, comments and posts in social networks, namely the speed of reaction, the importance of context and non-
standard formats. In addition, the peculiarities of translation in various social networks, such as Twitter, Facebook, Instagram, LinkedIn,
and their influence on the process of simultaneous translation are considered. In the course of the research, such methods as observation,
synthesis and analysis of information were carried out. The article presents an analysis of the main features of simultaneous translation,
namely speed, brevity, informality, a large amount of visual content, emotional aspect, tone of voice and their structural-grammatical
and lexical functions. The article contains recommendations for translators on effective and accurate simultaneous translation in social
networks.

Informational and explanatory functions, to which the whole article is devoted, are only its secondary purpose. The following main
methods of simultaneous translation were also highlighted: functional substitution, transcription, transliteration, descriptive translation
(explication), reduction, expansion and borrowing. In addition to this, we identified the main approaches used in simultaneous interpreting,
namely targeting real-time, blogger, audience, social network and content. In addition, key aspects have found their way into translator
training profiles and quality standards for translation services. Central to the acquisition of translation competence is reflection on decisions
and actions during the translation process, as well as various process studies.

Keywords: simultaneous translation, media translation, social networks, blogger, brevity.

Maxcumuyk Kanna Cepeiiena,

suKnaoay kageopu iHo3eMHUX MO8 ma IHPHOPMAYIiliHO-KOMYHIKAYITIHUX MEXHONO0T,

3axionoykpaincokozo HayionanvHoeo yHieepcumemy, m. TepHonin

Topenko Ipuna Bonooumupisena,
Kanouoam (hinonoiuHux Haykx,
Cmapuwuii suknaoay xageopu iHO3eMHUX MO8 MA IHGHOPMAYIIHO-KOMYHIKAYIUHUX MEeXHON021l
3axionoykpaincvkozo HayionanvHoeo yrieepcumemy, m. TepHonin
Cywko 3opana Cmenanisna,
Joyenm xagedpu inozemnux Mo ma iHghopmayitino-KOMYHIKAYitiHUX MexXHON02Tl
3axionoykpaincvkozo ynisepcumemy, m. TepHonine

HABYAHHS MAWBYTHIX MEPEKJIAJAYIB CHHXPOHHOTO MEPEKJIATY
B COIIAJIBHUX MEPEXKAX

Cmamms npucesauena uKIa0anHHIo OCHOSHUX 0COOIUBOCIIEN CUHXPOHHO20 NEPEKNAOY 8 COYIATLHUX MEPeNHCAX 3 YPaxysantam cneyudi-
KU Yb020 JHCaAnpy CiKy8anna. AKmyanbHicmbs NUMAaHHA NONAAE 8 MOMY, WO 3apas ece Oiibule 1100ell 6UKOPUCTOBYIOMb COYIANbHI Mepeici
5K 3aCiO npocysants c6oeo Oisnecy, a momy 6azamvom excnepmam i OpeHoam nompioni nepeknadadi, a 0CoOIUBO CUHXPOHHI, KT MO2TU
0 donomocmu 2i0HO npedcmasumu mogapu ma NOCIyeU Ha MIJCHAPOOHOMY purKy. Mema cmammi — npoananizyéamu OCHOGHI GUKIUKU,
3 AKUMU 3YCIMPIYAOmMbCsl NepeKaaoadi npu pooomi 3 mekcmosuMu NOGIOOMICHHAMU, KOMEHMAPAMU ma nyOIiKayismu 6 cOyianbHUx mepe-
Jucax, a came WEUOKICMb peakyii, GadicIUGicms Kowmexcmy ma necmanoapmui popmamu. Kpim mozo, pozenaoaiomucs ocobnueocmi nepe-
K1ady 6 pisHux coyianvHux mepeoscax, maxux ax Twitter, Facebook, Instagram, LinkedIn, ma ix éniug na npoyec cunxponnozo nepexnaoy.
YV x00i docnioscenns 6ynu sukopucmani maxi Memoou, ik CHOCMEPENCEHH S, Y3a2albHeHHs. Ma aHani3 ingopmayii. ¥ cmammi ananizyromeo-
€51 OCHOBHI OCOOIUBOCII CUHXPOHHO2O NEPEKNA0Y, d came WEUOKICHb, CIMUCTICTIb, HePOPMATLHICMb, GEAUKUL 00CA2 BI3YANbHO20 3MICIY,
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eMOYIlHICMb, memOp 2010cy ma ix cmpyKmypHo-epamamudni ma aexcudni Gyuxyii. Cmamms micmums pekomenoayii 01s nepekiaoayie
WoO0o ehexmusHo20 ma MOYHO20 CUHXPOHHOLO NEPEKNAdY 8 COYIATbHUX MEPedICaX.

Ingpopmayitino-noscniosanvui Gynkyii, AKUM BPUCEAUEHO YILY cmammio, € auue opy2opaonoio ii memoro. Takooic 6yno eudireno maxi
OCHOBHI CnOCOOU CUHXPOHHO20 nepeKnady. (YHKYIOHAIbHA 3aMIHA, MPAHCKPUNYIs, MPaHciimepayis, onucosuil nepexknao (excniikayis),
CKOpoyenHs, poswupenis ma sanosuvenna. Ha 0ooamok 00 yvozo, Mu KOHCMamyeanu OCHOGHI NiOX0Ou, AKI 3aCIMOCOBYIOMbCA Ni0 Ydc
CUHXPOHHO20 NepeKnady, a came opicHmayis Ha peanbHull yac, onozepa, ayoumopilo, coyiansiy mepescy ma emicm. Kpim mozo, kno4osi
acnexmu 3HAUWIY C8IIL WISAX 00 NPOGINI6 Ni0eoOMosKU nepekiadadié i cmanoapmis aKocmi nepekiadaybkux nociye. Llenmpanvna pons y
Habymmi nepeknaoaybKoi KomnemeHyii nouseae 6 00MIpKo8Y8anHi piwiens i Oitl nio 4ac npoyecy nepekiady, d Mmako#C Pi3HOMAHIMHUX 00-
cniodcenb npoyecy.

Knrouosi cnosa: cunxponnuii nepexiad, meOiuHuil nepexiao, coyianbhi mepeici, b1o2ep, Cmuciicme.

An extended abstract of a paper on the subject of:

“Teaching simultaneous translation in social networks to future interpreters”

Problem setting. In recent years, social media has become a ubiquitous part of modern life. With billions of users across various
platforms, social media has transformed the way we communicate, interact, and share information. However, with the vast amount
of content being shared on these platforms, interpretation has become a crucial factor in determining how messages are received and
understood by their intended audience. In this article, we will explore the peculiarities of interpretation in social media sites, and how
they affect the way we communicate and perceive information.

Simultaneous translation in social media discourse is becoming increasingly important as online communication brings together
individuals from different linguistic backgrounds. Social media platforms namely Instagram,Facebook, Twitter, YouTube and
LinkedIn are used by millions of users from all over the world, which creates a need to bridge the language barrier.

Recent research and publications analysis shows that this type of translation in social media discourse has insufficient amount
of studies. There are the most well known modern foreign scientists who deal with this issue, for instance, Shixuan Sun, Wenjie
Zhang, Yun Chen (Qin, Wang, 2020:222;). Their papers provided a comprehensive review of the challenges and approaches to
simultaneous translation in social media, including linguistic and cultural differences, noise and variability in social media data,
and the need for real-time translation. Taking into account Ukrainian scientists, they haven't been so active yet in this field of study.
Overall, these recent research and publications highlight the importance and potential benefits of simultaneous translation in social
media, as well as the challenges and approaches to achieving it effectively. Paper objective. The main objectives of an article on
simultaneous translation in social media sites are to identify the challenges and opportunities of implementing simultaneous translation
in social media sites, and analyze the current state-of-the-art technologies for achieving it. Moreover, the additional objectives
include evaluating the effectiveness of simultaneous translation in social media sites, both from the perspective of users and content
providers, and examining the impact of language barriers on social media engagement and information access. We explore the
potential approaches of simultaneous translation in social media sites, such as improving cross-cultural communication, facilitating
multilingual collaboration, and promoting global knowledge sharing. In addition to this, we provide practical recommendations and
guidelines for implementing simultaneous translation in social media sites, based on the current state-of-the-art technologies, user
needs, and ethical considerations.

Overall, the objectives of an article on simultaneous translation in social media sites would depend on the specific focus and
scope of the research, but they would generally aim to shed light on the challenges, opportunities, and implications of this emerging
technology.

Methods of research. While researching such methods were used as observation; surveying students, analyzing the results of
student surveys, assessing the level of foreign language proficiency and translation skills, as well as exploring and solving problems
with its subject and the desired improvement of the level of its mastery. The research was carried out on the basis of West Ukrainian
National University, taking into account a survey among students of the Department of Foreign languages and Information-
Communicative technologies.

Results and Discussion. Simultaneous translation provides the capability for users to understand and communicate with other
users who speak different languages. It allows for seamless communication and facilitates global collaboration, which is especially
important in today's interconnected world.

Some social media platforms have already started implementing simultaneous translation features, for instance, offer automatic
translation of posts and comments, allowing users to see content in their preferred language. Meanwhile here are some examples of
simultaneous translation features on social media sites:

1. Facebook offers automatic translation of posts and comments for its users. If the content is foreign, Facebook provides an
option to translate it to the user’s mother tongue (Péchhacker, 2021).

2. The Twitter app has a built-in translation function that allows users to translate tweets real-time. If the tweet is in a different
language, a prompt to translate the tweet will be sent to the user (Qin, Wang, 2020:222).

3. LinkedIn’s built-in translation feature provides the facility to posts, comments, and profiles by simply clicking on the translate
icon (Qin, Wang, 2020:222).

4. Instagram allows users to translate comments on their posts using the built-in translation feature (International Journal of
Interpreter Education, 2021:57).

5. YouTube has a translation feature that allows creators to add subtitles and captions for their videos in different languages.
YouTube also provides an auto-translate feature which uses machine learning to translate video titles and descriptions. These
simultaneous translation features on social media sites not only help people better understand other languages but also give an
opportunity of cross-cultural sharing of ideas and knowledge (P6chhacker, 2021).

Simultaneous interpretation in social media sites refers to the ability of social media platforms to offer live, real-time translation
of written or spoken content between different languages. This enables users to communicate with each other across language
barriers without having to type or speak in each other's languages. Social media platforms such as Facebook, Twitter, LinkedIn, and
Instagram are increasingly offering these translation services, powered by machine learning and artificial intelligence technologies.
This feature has become particularly helpful during global events such as conferences, summits that have been held related to the
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current situation in Ukraine, or the Olympics where people from different countries gather and help bridge the gap of language
barriers (Zinukova, 2018: 92).

Overall, simultaneous interpretation in social media discourse is a useful tool that facilitates communication and collaboration
between users from different linguistic groups. It helps to break down language barriers and create a more inclusive and connected
online community.

Interpreting simultaneously in social media sites involves a different set of skills and challenges compared to traditional
interpreting. Let's take a look at some peculiarities of this specific process:

1. Speed: Social media is fast-paced, with messages and comments being posted and updated constantly. Interpreters must be
able to keep up with this speed while translating in real-time. The speaker can be constantly distracted by various comments of their
followers as a result it can be an obstacle in the process of interpretation (Veiga, 2019: 159; Serban,2011:300).

Bloggers may speak quickly and deliver a lot of information in a short amount of time. Interpreters need to be skilled in listening
and processing information quickly to keep up with the pace of the speech.

2. Brevity: One of the most significant features of social media is the brevity of the content that is shared. Platforms like
Twitter, for example, limit users to 280 characters per tweet. Instagram limits users to one hour of uninterrupted live streaming.
This constraint has forced users to be more concise and precise with their words, leading to the development of a unique style of
communication that is characterized by its brevity and informality. However, the brevity of social media content can also lead to
misinterpretation, as readers may not fully understand the intended meaning behind a post. This is particularly true in the case of
sarcasm and humor, which can be difficult to convey through text alone. Without the benefit of tone or facial expressions, it is easy
for readers to misinterpret the tone of a post, leading to confusion or even offense (Hunchyk, 2019:35).

The brevity of social media content also means that it is often stripped of the nuance and context that would be present in more
traditional forms of communication. This can lead to a lack of understanding and misinterpretation of the message being conveyed.
For example, a tweet that expresses a controversial opinion may be interpreted as being more extreme than intended if the context is
not fully understood (Dukhovnaya, 2019:98)

Consequently, the main task of an interpreter is to understand these tricks and decode the text properly, being clear and brief.

3. Informality: Social media is a casual and informal environment, with users often using colloquial language, slang, emojis,
jargon and acronyms that is not commonly used in formal settings, for example, IG — Instagram/ incta — [acrarpam (in the Ukrainian
language we use a short form instead of an acronym), DM — Direct Message/ I1I1 — npuatne nosigomienns, POV — Point Of View/
ITOB — Touxka 30py (in this case we can see that some acronyms have been transliterated). Interpreters must be familiar with these
language units to accurately interpret the meaning behind the messages. This can make it difficult for interpreters to find equivalent
expressions immediately in the target language and convey the meaning accurately. Moreover, professionals ought to be able to use
such translation transformation as compression and functional substitution for instance on the tips of one’s toes/ HaBmHBKY; Of the
most part/ 3ne6inbuioro; before long/ HeBmo3i He3abapom; suddenly/ pantom; trying to outrate each other/ HaBBunepenku since they
are time limited and the less text they use, the more professional they are. (Hunchyk, 2019:34).

4. Emotion and Tone: Social media posts often contain emotional and sarcastic tones that can be difficult to convey through
simultaneous interpreting. Interpreters must understand the context of the post, the author's intent, and emotional nuances to ensure
an accurate rendering. Additionally, bloggers may use non-verbal cues, such as facial expressions or gestures, to convey meaning.
Interpreters need to be able to comprehend and notice these cues and translate them into words adequately (Visual Interpretation,
2016: 169; Champagne, 2021).

5. The Abundance of Visual Content: Social media sites may include videos, images, and other multimedia content that interpreters
need to translate into the target language in real-time. Another challenge of interpretation in social media is the abundance of visual
content. Platforms like Instagram and TikTok are primarily visual, with users sharing photos and videos to communicate with
their audience. While visual content can be powerful and engaging, it is also open to interpretation, as viewers may read different
meanings into the same image (Visual Interpretation, 2016:169).

Visual content can also be misleading or manipulative, as images can be easily edited or altered to convey a certain message. For
example, a doctored image may be shared on social media to create a false narrative or mislead the audience. In some cases, visual
content may also be shared out of context, leading to misinterpretation of the message being conveyed.

Furthermore, the rise of deepfakes and other forms of manipulated media has made it increasingly difficult to discern what is real
and what is not on social media. Deepfakes are computer-generated images or videos that are made to look like real footage, and they
can be used to spread false information or create misleading narratives. This has further complicated interpretation on social media,
as it can be difficult to tell what is authentic and what is not (Veiga, 2019: 159; Serban,2011:300).

6. Cultural Awareness: Social media is a global platform, and different cultures have a huge amount of ways of expressing
themselves. Interpreters need to be familiar with these cultural norms to accurately interpret messages across cultures. Furthermore,
bloggers may refer to events, people, or places that are specific to their culture or region. Interpreters need to be aware of these
cultural references and have the necessary background knowledge to translate them correctly (Veiga, 2019: 159; Serban,2011:300).

In conclusion, interpreting simultaneously in social media requires a unique skill set that combines linguistic proficiency, cultural
awareness, and an ability to keep up with a fast-paced environment.

7. The Influence of Algorithms: Social media algorithms play a significant role in determining how content is shared and viewed.
The algorithms that power social media platforms are designed to prioritize certain types of content, such as posts that generate a lot
of engagement or that are shared by influential users. This means that content that may not align with the platform's algorithm may
not be seen by as many people, leading to a skewed perception of what is popular or important (Veiga, 2019: 159; Serban,2011:300).

The algorithmic nature of social media also has implications for how users consume content. For example, if a user's feed
is primarily composed of content from like-minded individuals or pages, they may develop a skewed perception of the world
around them. This can lead to confirmation bias, where individuals only seek out information that confirms their existing beliefs
and opinions, rather than challenging them. If we speak about interpreters, in this case professionals should take this aspect into
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consideration. Having investigated the key features of a blogger, an interpreter must behave in the same way as a speaker and try to
do their best in order to follow the personality of a customer while interpreting (Veiga, 2019: 159; Serban,2011:300).

Speaking about approaches of interpretation in social media discourse, we can define the following ones:

* Real-time interpretation: This approach involves the interpretation of the social media content in real-time. Depending on the
volume of content, real-time interpretation can refer to the interpretation of the content in minutes or hours. This approach requires
fast and adequate interpretation, as social media is all about keeping up with the speed of the conversations (Champagne, 2021; Gile,
2019: 532).

» Content-based interpretation: This approach is focused on interpreting the content of the social media posts, such as the text,
images, videos, and audio. The interpreter analyzes the content of the posts and tries to interpret the main message or theme of the
post. This approach is useful for understanding the context and sentiment of the posts (Champagne, 2021; Gile, 2019: 532).

« User-based interpretation: This approach is focused on interpreting the social media users and their demeanor. The interpreter
ought to analyze the user's profile, posts, comments, and other social media interactions to gain the understanding of the user's
personality, preferences, and opinions. This approach is useful for identifying influencers and understanding the target audience
(Champagne, 2021; Gile, 2019: 531).

» Network-based interpretation: This approach is focused on the social media network itself and its dynamics. The interpreter
analyzes the social media network structure, the relationships between users, and the interactions between them. This approach is
beneficial for identifying key players and understanding the power dynamics within the social media network (Gile,2019 : 531).

» Topic-based interpretation: This approach is focused on interpreting the social media content based on specific topics or themes.
The interpreter analyzes the content of the posts related to a specific topic, such as a product or service, and tries to understand how
the topic is being discussed on social media. This approach is useful for understanding the market trends and consumer sentiment
towards a specific topic (Guz, 2022: 234).

Simultaneous interpretation of bloggers can pose some challenges for interpreters due to the specific characteristics of this type
of discourse. Some of the peculiarities include:

Overall, interpreting bloggers requires a high level of skill and experience in simultaneous interpreting. Interpreters need to be
able to adapt to the unique characteristics of this type of discourse to provide accurate and effective interpretation (Guz, 2022:237).

It is crucial to note that the choice of the appropriate method of translation depends on the audience an occasionalism is aimed
at, which is demonstrated above. If we speak about the main translation teaching methods of simultaneous translation, cognitive and
audio-visual methods are the best options to deal with this issue.

The cognitive teaching method is aimed at the formation of cognitive skills in a future translator, which allows them to determine
the type and purpose of information, highlight its main content, build ways to solve problems while translating these lexical units, be
able to make their own judgments and show creativity. It’s really crucial to be able to identify the best equivalent in order to fulfill
the main task of bloggers (Chernovaty, 2021:350; Guz, 2022:225).

They are able to offer social innovations, new ideas, new ways of thinking, even those that are controversial and not accepted
by the general public. A blogger doesn't only directly call for and motivate certain actions, but also organizes these actions during
the entire process of their implementation, carrying out technologically complex interactive processes in the network, that is, work
not only in the text, but also in the comments to their text. As a result, a translator ought to be able to comprehend which translation
technique works in a specific situation (Guz, 2022:225; Kemp, 2021).

The audio-visual teaching method can be used to build and test models of translation competences setting out the knowledge
and cognitive components aimed necessary for effective translation work. Furthermore the key aspects have found their way into
translator training profiles and translation service quality standards. A central role in acquiring translation competence is to reflect
on decisions and actions during the translation process, and various process research methods have been used in translator training
to encourage self-reflection (Munday, 2021; Selivanova, 2021: 543).

The conclusions of the research. A theoretical analysis of the main aspects of simultaneous translation in social media sites
has shown that professionals ought to pay attention to such issues as speed, brevity, informality, a large amount of visual content,
emotional aspect, tone of voice and their structural-grammatical and lexical functions. In this work we have stated recommendations
for translators regarding effective and accurate simultaneous translation in social networks.

The following main methods of simultaneous translation have been also mentioned: functional substitution, transliteration,
compression and borrowing. In addition to this, the main approaches, used in simultaneous interpreting, have been identified, namely
targeting real-time, blogger, audience, social network and content. Furthermore, key aspects have found their way into interpreter
training profiles and quality standards for translation services. In addition to this, we have analyzed two main teaching methods of
future interpreters namely the audio-visual and cognitive teaching methods and we can state that they are the most efficient while
preparing students for this type of interpretation.
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